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Y cmammi  posensHymo Ha OCHOBI mMeopemuyHo2o aHali3y HAYKOB80-nedaco2iuHol
aimepamypu  HOHAMMA  KOMYHIKAMUGHICMb, KOMYHIKayis, KOMYHIKAMUGHUL  NIOXIi0,

KOMYHIKAMUBHUU Memoo, dianoe ma Oianociune moeénenns. Ilpoananizoeano 3acanvho-

OUOAKMUYHUL MA MeMOOUYHI NPUHYUNU KOMYHIKAMUBHO20 Memody. 3’ac08aH0, wjo NPUHYun
KOMYHIKamueHocmi, nepeobavac makxy Opeanizayilo npoyecy HA8YaHHs, 3d SKOI MOOenormsCs
O3HAKU peanlbHO20 npoyecy KOMYHIKayii, 6 pe3yibmami 4020 CMYOeHmMU B0O0CKOHANIOIMb
MOBNIEHHEBI HABUYKY MA YMIHHA 3 MEMOI0 BUKOPUCHAHHS THO3eMHOI MOBU 5K 3AC00Y CNINKYBAHHS Y
Maubymuitn npogeciiiniil disibnocmi. Bcmanosieno 8axciugicms ma HeoOXiOHICMb UKOPUCTNAHHS
KOMYHIKAMUBHO20 Ni0X00Y Y HAGUAHHI THUOMOBHO20 OIANI02IYHO20 MOBIEHHS CIMYOEHMI8 HEMOBHUX
Gaxynomemie. AkyeHmogaro ysazy Ha Memoouyi HA8UaHHs Oial02IYH020 MOBIEHHS MAd HABEOEeHO
NpUKIaAoU 8npas, sKi CNpusiomsv eQeKmusHoOMy  HABYAHHIO THUIOMOBHO20 0Iianozy CMyOeHmis
HEMOBHUX (harkyibmemié SUWUX HABUANbHUX 3aK1a0ie. JlogedeHo, wjo Ha 3aHAMMAX 3
BUKOPUCMAHHAM — KOMYHIKAMUBHOT MemoouKku cmyoenmu Oilbul NPOOYKMUSHO 3ACB0I10I0Mb
NPOSPAMHULL MaAmMepial ma 6MOMUB08AHI 00 HAGUAHHSL.
Knrouoei cnoea: komyHixayis, KOMYHIKAMUGHIiCMb, KOMYHIKAMUBHUL Menoo,

KOMYHIKAMuUGHUL nioxio, IHWoMo8He 0iano2iuHe MOBIeHH s, CIYOeHmuU HEMOBHUX (haKy1bmemia.

THE USE OF COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGE DIALOGIC SPEECH TO STUDENTS OF NON-LINGUISTIC
UNIVERSITIES

I. Svyrydenko

S. Kukharyonok

The article deals with the concept of communicativeness, communication, communicative
approach, communicative method, dialogue and dialogic speech, which is investigated on the basis
of theoretical analysis of scientific and pedagogical literature. The general didactic and

methodological principles of the communicative method are analyzed. It is noted that the principle



of communicativeness involves the organization of a learning process that simulates a real
communication process, as a result of which students improve their language skills in order to use a
foreign language as a means of communication in future professional activities.
The importance and necessity of using the communicative approach in teaching foreign language
dialogic  speech to  students of non-linguistic  universities are  established.
The communicative approach is focused on language learning through communication. Its value is
the ability to individualize the goals and contents of learning, its methods and tools. It is pointed out
that the communicative method, based on the communicative approach for the study of foreign
languages, has absorbed all the positive from the traditional teaching methods and develops taking
into account modern requirements. It is revealed that foreign language dialogic speech performs
the following communicative functions: request for information; information message; acceptance
or rejection of the requested information; exchange of judgments, thoughts, impressions; mutual
trust and approval of the point of view. Each of the above-mentioned functions has its own specific
linguistic means and is dominant in the appropriate type of dialogue. The emphasis is placed on
the methodology of teaching foreign language dialogic speech to students of non-linguistic
universities and the examples of exercises that are effectively used in teaching foreign language
dialogue are given. It is proved that at classes using communicative method students are more
productive in mastering foreign languages and are motivated to study.

Key words: communication, communicativeness, communicative method, communicative

approach, foreign language dialogic speech, students of non-linguistic universities.

IlocranoBka mpobgemun. Ha cydacHoMmy erami mporecy 1HTerparii
YKpaiHCBKOi OCBITH B €BPOIEWCHKUN OCBITHIM HPOCTIP MIJBUILYETHCS BAXKIUBICTb
BUBYCHHS 1HO3eMHOT MOBU. CTYyJIE€HTH HEMOBHUX (DaKyJIbTETIB MOBHUHHI HE TUIBKH
MPAKTUYHO OBOJIOMITA 1HO3EMHOI0 MOBOIO, aje W HaOyTH KOMYHIKAaTHBHO
MOBEJAIHKOBI HAaBUYKM Ta YMIHHA, SKI iM y MaWOyTHbOMY CTaHyThb y Haroi.
CyvacHuii (paxiBerb MOBUHEH BOJIOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO HAa TIPUHIIUTIOBO HOBOMY
piBHI, SIKM J03BOJIUTH HOMY BIJIBHO OPIEHTYBAaTUCA Y CYYaCHOMY CYCIUJIBCTBI Ta
JOTIOMOXE  SIKICHO BHKOHYBaTM CBOI mpodeciiiHi  QyHKIIi, pO3IMIUPIOBATH
npodeciiiHuil 1 KyJIbTypHUN Kpyros3ip B TpOIECl 3aly4eHHS 10 Pi3HOMAaHITHUX

mxepen iHdopMainii. BianmoBigHo A0 3araidbHOeBponedchkux Pexomennarniii Pamu



€Bponu, METOI0 € HE TPOCTO BUBYECHHS OYJIb-IKOT MOBH, a BUIbHE CIIJIKYBaHHSI HEIO,
T00TO (hOpMYBaHHS B iHAMBIA IHIITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHIT1.

3a3HaynMMoO, 1110 1HO3EMHAa MOBa € HEBIJ'€EMHUM KOMIIOHEHTOM OCBITH, a
BOJIOJIIHHSL HEK - II€ 3alopyka YCIIIHOI MpodeciiiHol MisUIBHOCTI OCOOMCTOCTI.
[IpoGnemMa HaBYaHHSA 1HIIOMOBHOTO JA1aJIOTIYHOTO MOBJIEHHSI CTYICHTIB HEMOBHUX
bakyabTETIB € HaJI3BUYANHO aKTyaldbHOIO. Bukianmaui, fKki NOpamiol0Th Ha IHX
dakynpTeTax HamararoTbCd HABUUTH CTYJIEHTIB BUIBHO CHUIKYBATHCA 1HO3EMHOIO
MOBOIO MPOTATOM KIJTBKOX CEMECTPIB 32 0OMEXKEHOI KIJIbKOCTI TOJIMH, PO3BUHYTH Y
MOJIOJII HABUYKHU 1HIIIOMOBHOTO J1aJIOT1YHOTO MOBJICHHS. 3 OIUISy HA 1€, MUTAaHHA
BUKOPUCTAaHHSA KOMYHIKaTUBHOI'O MIJIXO/y y HABYaHHI IHIIOMOBHOT'O A1aJOTTYHOIO
MOBJICHHS CTYyJIeHTiB HeMOBHUX (akynbreTiB BH3 HaOyno oco0amBoi akTyanbHOCTI
W crama mpeaMeTOM HU3KH HAyKOBHUX JOCHIKEHb. TeopeTnyHa Ta MpaKTHYHA
aKTyaJbHICTh MPOOJIEMATUKH 3YMOBHIIA METY CTaTTI, a caMe, JOCIIIUTH BaXKJIMBICTb
Ta HEOOX1THICTh BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHOTO M1JIX0y Y HABYaHHI 1HIIOMOBHOTO
JI1aJIOTTYHOTO MOBJICHHS CTYJIEHTIB HEMOBHUX (DaKyIbTETIB.

AHaJi3 ocTaHHiX gocjikeHb i myoaikaniii. Taki BueHi, sk B.A. byx0iauep,
1.LO. 3umnassa, C.C. Komomiens, B.II. Ckankin, JI.B. Cnasropoaceka, O.b.
Tapuaononscekuid, C.I1. Koxymiko gocnimpkyBanu npo0jaeMy HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO
J1aJloTi9HOr0 MOBJIeHHA. [laHy TeMy oOroBoproBanu Ha BceykpaiHCHKHX HayKOBO-
npakTUYHUX KoH(pepeHisx y nonosiasx O.M. INopaiit (“IIpobieMHI KOMyHIKaTUBHI
CUTyallll Ta MiaJloTiyHEe MOBJIEHHS $SIK OCHOBAa PO3BUTKY TBOPYOTO MHCICHHS Y
HaBuyaHHI iHO3eMHUX MOB”), FO.A. Kapoin, H.I1. Pyns (“EdexTuBHiCTh HABYAIBHOTO
niajgory y mporieci BuBYeHHs 1Ho3emMHOi MoBu”), T.B. Kopenp (“OcobnuBocti
HaBYaHHS [JIaJIOTIYHOMY MOBJICHHIO CTYJEHTIB MEpUIoro Ta JApPYyroro KypciB
HemoBHUX BY3iB”), K. Koctiouenko (“Oco0auBOCTI HaBYaHHS A1aJIOTTYHOTO
MOBJICHHSI Ha 3aHSTTAX 3 aHIIiicbkoi MoBu y BH3”), JL.H. Omiitauk, O.B. Jlenucona
(“OnTuMizaiiist yCHOI MOBJIEHHEBOI A1SUIBHOCTI CTYJIEHTIB Ha 3aHATTAX 3 aHTJIHCHKOT
moBu y BTH3”), 1.C. Opumun, O.JI. Ily6oBa (“HaBuansi cTyJeHTIB-€KOHOMICTIB

aHTJIACHKOMY JiaJIoTiYHOMY MOBJIeHHIO).OmHak mpobiema (HopMyBaHHS HaBHUOK



IHIIIOMOBHOT'O  CIIJIKYBaHHSI CTYJCHTIB HEMOBHMX (haKyJbTETIB 3aJMIIAEThCS
HA/I3BUYAHO aKTyaJlbHOIO.

Buxiaan ocHoBHoro martepianay. IIOHATTS «KOMYHIKQTHBHICTB» HEOOXITHO
pO3MIISIIaTh Yy 3HA4YEHHI Kareropii METOIUKH SK HaykH. «be3 KOMYHIKaTUBHOCTI
HEMa€e Cy4acHOI METOJMKH» — 3a3HadaioTh B. Koctomapos ta O. Murpodanona [1,
c.312].

KoMyHIKaTHBHICT BU3HAYAIOTh SK MPOIIEC TOAIOHUINA IO MPOIECY KOMYHIKAITii.
ToOTO, KOMYHIKAaTUBHMIM MeETOJ Oa3yeThbCcs Ha TOMY, IO IMPOIIEC HABYAHHS €
MOJICJUTIO KOMYHIKallii. BBakaeTbcs, 10 HAOMMKEHHS N0 TOTped KOMYHiKallii
MOXJIMBO JIMIIE TpPH BpaxyBaHHI CHUCTEMH MOBJICHHEBUX 3aCO0IB 1 BIJIMOBIAHOL
oprasizaiiii Mmarepiaiy 3a J0MOMOT0OI0 CHTYallili i MOBJICHHEBUX 3aBlaHb [4, c. 40].

OBOJNOJIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO BIJIOYBA€THCS 3aBISKM KOMYHIKAIli, TOMY
HEOOXIIHO PO3TJSIHYTH 3acajJd KOMYHIKQaTUBHOTO METOAY. Y Hayll Lell MeTof
BU3HAYAETHCS 5K cHcTeMa (YHKIIOHAJBHO B3a€EMOOOYMOBJIEHHUX  YaCTKOBO
METOJUYHUX TMPUHLUIMIB, SKI 00 €qHAHI €IWHOI0, CTPATEriyHOI  1JIE€I0,
CIPSIMOBAaHOIO HA HABYaHHA OyAb-sIKOMY BHUJY MOBIEHHEBOI MisibHOCTI. OTXKe,
KOMYHIKAaTUBHICTh HaBYaHHS — II€ OCHOBHA 1/€s1 KOMYHIKATUBHOTO METOIY.
[ToromxyeMocs 3 TyMKOIO BUEHUX, 110 KOMYHIKaTUBHICTh — LI€ MPOLEC MOAIOHUHN 10
mpoliecy KOMyHiKaliii.

1O. I. [TaccoB 3a3Hayvae, 1110 KOMYHIKaTUBHUM MIJX1J € NPIOPUTETHUM Y TEOPil
Ta TMPaKTUIll HaBYaHHS MOB. [IpMHIMI KOMYHIKQTUBHOCTI Tepeadadae moOyaoBy
mpollecy HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM SIK MOJENI MPOIECY pPEallbHOI KOMYHIKAIIii.
Buenuii BBaxkae, 110 HAOJMXKEHHS 10 MOTPeO KOMYHIKAIli MOXJIMBO JHILE MpU
BpaxyBaHHI CUCTEMH MOBJIEHHEBUX 3acO0iB 1 BIMOBIAHOI oprasizaiii mMaTepiany 3a
JOTIOMOTO0 CHTYaIliil 1 MOBJICHHEBHX 3aBaHb [4, c. 40].

B.J1. Ilapurin 3a3Hauae, 110 «KOMYHIKaIlis» — 1€ CKJIaJHUM Ta 0araTopiBHEBUI
mpoliec, SKMil MOKe BUCTYIIATH B OJIMH 1 TOM )K€ 4ac 1 K MPOIEC B3a€EMO/Ii1 1HIUBIIIB,
1 sIK 1H(OpMaIIHUN TIPOIIEC, 1 K BITHOIICHHS JIFOJEH OJMH 0 OJTHOTO, 1 SIK TIPOIIEC

iX B3a€EMOBIUINBY, 1 SIK IPOIIEC B3aEMHOTO PO3yMiHHSL. [3, ¢.328-349].



KomyHikatTuBHUN TMiAXIJT € OpPIEHTOBAaHMM Ha BHUBYEHHS MOBH 4epe3
CHUIKYBaHHSA, HOTO IIHHICTh MOJISTA€ Y MOKIIMBOCTI 1HIMBITyali3yBaTH il Ta 3MICT
HaBYaHHs, WOro MeroAau Ta 3acobou. KoMyHIKaTUBHUI METOH, IO TPYHTYEThCA Ha
KOMYHIKaTUBHOMY MiAXO/I1 JiJI1 BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB yBIOpaB yce MO3UTHBHE 3
TpPaIUIIAHUX METOAUK BHUKJIQJaHHSA Ta PO3BUBAETHCA 3 YpaxXyBaHHSIM CY4YacHHX
BUMOI. B HBOMY MO€IHYIOTHCS: BHUKOPHUCTAHHS PIJTHOT MOBHU CTYJEHTIB IS
PO3KPHUTTA 3HAUYCHHS HABYAJIHHOTO MaTepiaidy, CHPUUHATTA MOBH B Ipoleci
HAaBYaHHSA SK 3aco0y CIUJIKYBaHHS, PO3BUTOK YCHOTO MOBJIGHHS TIPH BHBYEHHI
1HO3€MHOI MOBH, BUBYEHHS TPAMaTUKH B MOBHHUX MOJIETISIX, IO CIPHUSIOTH KPAIIOMY
3aCBOEHHIO MOBH.

3a 1O. I. TlacoBum, KOMYHIKaTUBHHM METOJ]l 0a3yeThCs Ha TaKUX 3arajlbHO-
TUAAKTAYHUX 1 METOAUYHHUX TTPUHITUTIAX
a) MPUHLMUII MOBJIEHHEBO-MHCIIEHHEBOI aKTHUBHOCTI — mepeadayae, 1mo Oyab-sSKAn
MOBJICHHEBUHM MaTepial (ppasza, TEKCT) aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS HOCISIMU MOBU B
MpoLIeCt CIUIKYBAHHS;
0) TpuHIMII 1HAUBiAyami3alii — TOJIOBHMM 3aci0 CTBOPEHHS MOTHBAIll TIpH
OBOJIOJIHHI MOBOIO;
B) MPUHIUI (PYHKIIOHAIBHOCTI — BIAMOBITHO JO I[OIO MPUHIMITY BU3HAYAKOTHCS
GbyHKIII{ TOBOPIHHS, YUTAHHS, ay/1IFOBaHHS 1 MUChMa SIK 3aC00Y CIUIKYBaHHS;
I') NPUHUUIT CUTYaTHUBHOCTI — Mepeadayae BU3HAHHS CUTyalli SK 0a30BOI OJWHUILII
oprasizaiiii mpoIecy HaB4aHHsI IHIIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS;
1) TIPUHITAIT HOBU3HU — 3a0e3Ieuye MATPUMKY 1HTEPeCy /10 OBOJOJIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, (DOpMyBaHHSI MOBJICHHEBUX HABUYOK, PO3BUTOK TMPOIYKTUBHOCTI U
JTMHAMIYHOCTI MOBJICHHEBUX YMiHb [4].

JI. A. IlerpoBchbka, 3a3Hauae, 10 B Ipolieci (GOpMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CIielialicTa HeoOX1JHUM € BUKOPUCTaHHS BChOTO Ha0Opy «3aco0iB,
OpPIEHTOBAHUX SIK HA PO3BUTOK CYO’€KT — CyO’€KTHUX, MPOIYKTUBHUX, OCOOMCTHX
CTOpIH CIUJIKYBaHHS, TaK 1 HOro cy0’€KT — OO0 ’€KTHHX, PENpOAyKTUBHUX,

OIeparifHuX CKIaJI0BUX» [5].



OcHOBY HayKOBHUX 3HaHb IpO Jiajgor sk (opMy HaBYaHHS, I1AJIOTTYHY
poOIeMaTUKy opraHizamii HaBYaJIbHOTO MPOIECy OYJIO AOCIIHKEHO e B Mparix M.
baxrtina, B. bionepa, M. byGepa, I'. I'agamepa, M. Taiinerepa, B. Pomenns, C.
Py6inmretina. Inest gianory sik oprasizaiii ¢opMu HaBYaHHS MMOBHHHA MOEIHYBATH
KyJbTYPHUN 1 TYMaHICTUYHUAN aCMEKTH MPOIlecy HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

[lutanHsSsMM HaBYAJIBHUX J1aJIOTIB, SKI 0a3ylOThCI Ha KOMYHIKaTUBHUX
3acajax, 3aiMasnacs HM3Ka BUJATHUX MEAaroriB, MCUXOJOTIB Ta METOAUCTIB MUHYIUX
pokiB 1 ckoroaeHus: B. A.Apremos, I1. O.bex, JI. B.bupkyn, O. 1. bauzniok, JI. C.
[TanoBa, O. M.I'opaiii, A. A.JleontheB, €. I. Ilacco, C. B. Ilepkac, JI. A.
[TerpoBcbka, T. JI., Pomanenko, M. M. TemieBa Ta iH. BueHi migKpecaOOTh, LIO0
MPUHIIMIT KOMYHIKQTUBHOCTI, TMepedadae Taky OpraHi3alliio Mpolecy HaBYaHHs, 3a
AKOT MOJIETIOIOTHCA O3HAaKH PEAIbHOTO MPOIleCy KOMYHIKallii, B pe3yJbTaTi 4oro
CTYJIEHTH BIOCKOHATIOIOTh MOBJICHHEBI HABUYKH Ta YMIiHHS 3 METOI BUKOPHUCTAHHS
1HO3eMHOI MOBHM $IK 3ac00y CHUJIKYBaHHA Yy MaillOyTH1H mpodeciiiHiil qisTbHOCTI.
Benuki MOKIIMBOCTI AJ1s1 peaitizaliii BKa3aHOro MPUHIIUITY Ma€ Aiajor, KU 3a CBOEIO
CYITIO € KOHKPETHHUM CIIOCOOOM ICHYBaHHS JIIOJIMHU, il XapaKTEPUCTHKOIO.
[TponecyanbHi popMu Aiajgory po3pi3HAIOTH 3JICKHO Bl TOTO, UM 31HCHIOETHCS BiH
3a JOMOMOTOI0 CHiB, YM KECTIB, MIMIKH, YA NPAKTUYHUX Aiil. Y peasbHUX ymMoOBax
HalJacTime mianor 3AIHCHIOEThCA Yy 3MimaHux Gopmax. JliajgoriuHi BiIHOCHHH
BIIOYBAaIOTbCS TOMAl, KOJM OAWH MapTHEp CHpUiiMae LUIICHUA o0pa3 IHIIOro Ha
OCHOB1 BU3HAHHSI MOTO HAaJIeKHUM JO TEBHOI CIUIBHOTH, JI0 SKOi BiH 3apaxoBYe€ 1
camoro ce0e; 3BIJCHM BUIUIMBAE, IO CTOPOHHU J1aJOTIYHOI B3a€EMO/IIi CTBOPIOIOTH
KOJICKTUBHUH cy0’eKT [6].

Mu noromxyemMocs 3 TyMKOIO, IO A1aJIoT — IIe OCHOBA TBOPYOIrO MHCIICHHS, a
PO3BUTOK [1aJIEKTUYHOCTI SIK KOMIIOHEHTa TBOPYOIO MHCJIEHHS HEMOXXJIHUBHI 0e3
nianory. Buknanaui HeMOBHUX (DaKyJIbTETIB CIPaBEJIMBO BBAXKAlOTh, 1[0 HABUYAHHS
YCHOT'O MOBJICHHSI HEOOX1/IHO MMOYMHATH 3 A1aJIOTy, aJIKe TOJl 1HO3eMHa MOBA IOCTA€E
SK TIpolleC, sIK HOBAa (popMa CHUIKYBaHHS, 1 HaBYaHHS MOYMHAETHCS 13 MparHeHHs

BCTAaHOBUTH KOMYHIKATHBHHM KOHTakT 3 TPyHOI B IJIOMYy Ta 3 OKPEMHMHU



CTyJICHTaMHd 30KpeMa. Mmu TiepeKkoHaHi, W0 caMe Yy [iajio3l HaWIIOBHIIIIe
IOPOSIBIISIIOTECA  TBOPYl 3AIOHOCTI CTYJAEHTa, a/JKe TMPOSABISETHCS KPUTUUHICTD
MUCJIEHHSI 0COOUCTOCTI.

Posrnsinemo monsTTs mianoriyHe moieHHd. H.A. Cypa 3a3Hauae, mo y
HAyKOBIN JITEpaTypi JiajoridHe MOBJIEHHS — IPOIIEC MOBJICHHEBOI B3a€MOJIi JBOX
a00 OuIbllle YyYaCHUKIB CIUIKyBaHHS. JliajoriyHe MOBJIEHHS BHUKOHYE Taki
KOMYHIKaTHBHI (QYHKII1: 3anuTy iHGopMaIlii; moBigoMIeHHs iHpOopMaIlii; Mpormo3uiii
(y dopmi mnpoxaHHs, Hakazy, I[Opaau); MNPUAHATTS ab0 HENPUUHATTA
3aMpONOHOBAHOTO; OOMiHYy CYJI’KEHHSMH, JTyMKaMH, BpaKCHHSIMU;
B3a€EMOIIEPEKOHAHHS; OOTPYHTYBaHHsI CBO€i Toukw 30py. KokHa 3 BHIIE 3rajaHuX
byHKIIIH Mae cBoi crieruiuHi MOBHI 3aCO0M 1 € IOMIHAHTHOIO y BIIMOBIHOMY THITI
nianory [7, ¢.77—78]. BueHa BBakae, IO 3aJIC)KHO BiJ MPOBIIHOI KOMYHIKATHBHOI
¢GyHKUIi, Ky BUKOHYE TOM UM IHIUWH MI1AJIOT, PO3PI3HAIOTH (PYHKI[IOHAJIbHI THUIIN
J11aJIOT1B.

C.IO. HikonaeBa 3a3Haydae, 110 HAWMOIIMPEHIIIMMHA € YOTUPU OCHOBHI THIH
JIAJIOTIB: J1aJoT-pO3MIMPEHHS; 11aJIOr-JIOMOBIICHICTD; iajJor-oOMiH Bpa)KCHHSIMU
(TymMKamm); miajgor-ooroBopeHHs (auckycis) [2, c. 150].

IIin yac HaBYaHHS I1HIIOMOBHOI'O JIaJOT1YHOTO MOBJIEHHS MH TaKOXK
notpuMyBanuck Meroanunux mopan C.HO. HikonaeBoi 1 HaB4amum CTYJICHTIB:
BIIMOBIZJATH Ha 3alUTaHHS PI3HUX BUIB, CTAaBUTU 3alUTAHHS PI3HUX BUJIIB;
BIJIMOBIJIATH PEIUIIKOIO0 HAa PEIUTIKY; BECTH PO3TOPHYTHM J1aor 3 OMOPOIO HA J1aJior-
3pa3oK; BECTU PO3TOPHYTHUH Jianor 6€3 OmopH; MOYUHATH U TMIATPUMYBATH PO3MOBY Yy
CTEpPEOTUITHUX CHUTyalliIX CHUIKYBaHHS; CTHUMYJIOBAaTH CIIBPO3MOBHHMKA Ha
BUCJIOBJIIOBAHHSI, TPOCUTH PO3’SICHEHb, JOJATKOBOI 1H(opMarlii; Bectu Oecimy y
TUIMOBUX KOMYHIKaTUBHMX CHUTYallisiX; IIBUAKO pearyBaTh Ha 30BHIIIHI CTUMYIIH;
JEMOHCTPYBATH y O€ciJil IHIIOMOBHY MOBJIEHHEBY aKTHUBHICTb; Y pa3l HEOOX1THOCTI,

BBIWIMBO TepepBaTu OECiAy 1 3BEPHYTHCS JI0 CIIBPO3MOBHHUKA IO JOMOMOTY [2, C.

150].



[IponmoHyeMO METOAWMKY HaBYaHHS JIaJOTIYHOIO MOBJIGHHS CTYJICHTIB
HeMOBHMX (DaKynbTeTiB Ha Npukiagi Temu «Dxa. B pecTopaHi» Ha 3aHATTAX 3
aHT1HCHKOI Ta HIMELILKOI MOB.

Look at the picture of the restaurant and discuss the questions.

1.Do you eat at fast food restaurants? What food do you prefer?

2.What is your favourite restaurant?

Listen to a dialogue in a restaurant. Who orders these things?

cheese sandwich [ | fries[ | salad [ ] coffee[ ]| water [ ]

Dialogue 1. Ready to order?

Waitress, Sam, Jenny

W: Hi. What can | get you today?

S: Hi. I’d like a cheese sandwich, please.

W: On white or brown bread?

S: On brown, please.

W: Would you like fries?

S: Yes.

W: Regular or large size?

S: Large.

W: And your friend?

S: Jenny, what would you like?

J: Do you have salads?

W: Yes. Small, medium or large?

J: Can | have a medium salad, please?

W: Sure. Anything to drink?

J: Sam, do you want some juice?

S: No, thanks. I’ll have a coffee.

J: Ok, a small cup of coffee for....

S: No, no, a large one.

J: Ok. A large cup of coffee for him and a small glass of mineral water for me.



W: Fine.Coming right up!

Listen to the second part of the dialogue and answer the questions.

1. What does the waitress bring first?

2. What is wrong with the order?

3. How does Sam ask for the price of the meal?

4. What is the total for the bill?

5. How does Sam pay for the meal?

Dialogue 2.

W: Ok, here we are. Two vegetarian pizzas.

S: No, they’re not for us. Our order is a sandwich with fries and a salad.
W: Oh, sorry, that’s the wrong order. Just a moment.

J: Two vegetarian pizzas? | really like them! Can we change our order?
S: Of course not.

W: OK, I think this is your order. A medium salad for you, sir.

S: Oh no, the salad is for her.

W: Ok. Right. A medium salad and a small glass of mineral water for you,
madam, and a cheese sandwich on brown bread with large fries and a large cup
of coffee for you, sir.

S: Yes. Thanks. Can we pay now?

W: Sure.

S: How much is that?

W: That’s sixteen dollars and seventy cents, please.

S: Can | pay by credit card?

W: Of course.

Use some of the word from the dialogue to complete the conversation.
A: Hello, what .......... I get you today?

Brool. a vegetarian burger, please.

A: Any side orders?

B, salads?



A: No, we don’t. Doyou ............ some fries?
B: Ok. Small fries.
A: Anything ............. ?
B: Yes.I'll ............ an orange juice, please.
A: Ok.
B:o, is that?
A: That’s €10.95.
B by credit card or in cash?
Al
Pair up. Imagine that you are in the restaurant, look at the menus and make up
a conversation by analogy. Present it to the group. While listening the students
should write down the dishes which are ordered [9, c. 44-45].
Horen Sie das Gesprdch und lesen Sie.
Anna, Kellner, Manfred
- Wir mochten gern bestellen.

: Bitte, was bekomen Sie?

A
K
A: Ich nehme eine Gemiisesuppe und Schweinebraten.

K: Und was mochten Sie trinken?

A: Ein Glas Weisswein, bitte.

K: Und Sie? Was bekomen Sie?

M: Ein Rindersteak, bitte. Aber keine Pommes frites, ich maochte lieber
Bratkartoffeln. Geht das?

K: Ja, natiirlich. Und was mochten Sie trinken?

M: Einen Apfelsaft, bitte.
Haren Sie die 3 Gesprdche. Ergdnzen Sie die Sdtze.

a) Was machten die Leute essen? Was machten Sie trinken?

Hortext 1.
Der Mann nimmt eine Zwiebelsuppe, einen Schweinebraten, ein Bier.

Die Frau nimmt eine Fischplatte, einen Weisswein.



Das Kind nimmt eine Bratwurst mit Pommes frites und eine Limonade.
Hortext 2.
Die Frau nimmt ein Brathdnchen mit Reis und ein Bier.
Der Mann nimmt ein Brathdnchen mit Reis.
Hortext 3.
Der Mann nimmt eine Rindfleischsuppe, eine Bratwurst mit Kartofeln und ein Bier.
Das Kind nimmt einen Bratfisch, eine Cola und ein Eis mit Sahne.
b) Erzihlen Sie.
Der Mann nimmt einen...
Die Frau isst eine...
Das Kind trinkt...
Uben Sie. Ergénzen Sie die Sdtze.
Bitte, was mochten Sie? Ich mochte, nehme, esse ... .
Und was mochten Sie trinken? Ich trinke .... .
Spielen Sie dhnliche Dialoge im Kurs.
Héren Sie das Gesprdch und lesen Sie.
M: Wir méchten bitte bezahlen.
K: Zusammen oder getrennt?
M: Getrennt bitte.
K: Und was bezahlen Sie?
A: Den Schweinebraten und den Wein.
K: Das macht 11 Euro 90.
A:13, bitte.
K: Vielen Dank.
M: 3 Und ich bezahle das Rindersteak und den Apfelsatft.
K: Das macht 14 Euro 20.
M: 15 Euro. Stimmt so.
K: Danke schon.

Dialogarbeit.



a) Schreiben Sie zwei Dialoge wie oben.
A. Frau: Kotelett, Bier.
Mann: Bratwurst, Cola.
B. Frau: Apfelkuchen, Kaffee
Mann: Fischplatte, Weisswein.
b) Horen Sie jetzt die Dialoge und vergleichen Sie.
C) Spielen Sie dhnliche Dialoge im Kurs. [8, ¢. 38-39].

BucHoBok. 3amporoHoBaHa METOJIMKAa HaBYaHHS I1aJIOTTYHOTO MOBJICHHS
CTYJIEHTIB HEMOBHUX (aKyJIbTETIB Ma€ BPAXOBYBAaTH 3araJibHOJUIAKTAYHI M
JIHTBOJUJAKTUYHI TPUHIIMIINA, BUMOTH JIO BHUKOPHCTAaHHS CHCTEMH BIIPaB,
MPUHIIMIIN HABYaHHS YCHO-MOBHOMY CHUIKYBaHHIO, (pa3u MiArOTOBKH A1aJiOTy Ta
BKJIIOYA€ MiAOIp BOpPAB 1 3aBJaHb. 3a3HAYUMO, L0 3alPONOHOBAHI HAMU BIPAaBU
OynM e(eKTUBHO BUKOPUCTAHI HA 3aHSATTSIX 3 aHIVIIICHKOI Ta HIMELBKOI MOB IpHU
BUBYCHHI MPOTPAMHUX TEM.

VY MaildyTHbOMY IJIJAaHYEMO BHUKOPUCTOBYBATH L€ Martepiai JJjsl MiATOTOBKHU
METOJMYHUX PEKOMEHMAIN 00 HaBYaHHS CTYJIEHTIB HEMOBHHUX (aKyJIbTETiB
MIAJIOTTYHOIO MOBJIEHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH.
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